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	Curriculum vitae

Europass
	

	
	

	Information personnelle
	

	Nom(s) / Prénom(s) 
	Carla  GASPAR 

	Adresse(s)
	Rua da Escola S/N

P-3240-673 Santiago da Guarda Lagoa Parada (Portugal)

	Portable
	00351919 40 99 86
	

	Courrier électronique
	carlasgaspar@gmail.com

	Nationalité
	Portugaise 

	Date de naissance
	01/09/1984

	Sexe
	Féminin 

	
	

	Emploi recherché / Domaine de compétence
	TRADUCTRICE

	Expérience professionnelle
	

	
	

	Dates
	03/06/2004 → 

	Fonction ou poste occupé
	Traductrice indépendante

	Principales activités et responsabilités
	Principaux paires linguistiques :

Anglais-Portugais, Français-Portugais et Espagnol -Portugais 

- Domaines de spécialisation : Électrotechnique, Informatique (Software), TI, Mécanique, Équipement Industriel, Médicine/Pharmacologie, Commerce, Affaires Financières, Relations Internationaux/Politique, Chimie, Physique, Publicité et Tourisme;

- Volume de travail par jour: 4000/4500 mots

	Nom et adresse de l'employeur
	Travail indépendante

	Type ou secteur d’activité
	Traductions 

	
	

	Dates
	03/03/2008 → 

	Fonction ou poste occupé
	Traductrice résidente 

	Principales activités et responsabilités
	Co-traductrice avec une traductrice espagnole dans un projet qui comprend la traduction d’Espagnol ver le Portugais d’un outil informatique pour la gestion de ressources médicaux 

- Traduction du guide de l’utilisateur et de l’interface du software:

- Traduction de la documentation interne de l’entreprise (publicité, correspondance commerciale, comptabilité, rapports de gestion et contrats); 

- Gestion et optimisation de ressources (glossaires, dictionnaires, base de données).

	Nom et adresse de l'employeur
	Indra - Sistemas, SA, Rua da Indústria, nº 6, 2610-088 Amadora, Portugal

	Type ou secteur d’activité
	Technologies de l'information

	
	

	Dates
	03/06/2007 - 29/02/2008 

	Fonction ou poste occupé
	Traductrice résidente 

	Principales activités et responsabilités
	Traduction de textes techniques: guides de l’utilisateur, newsletters, publicité, TI, rapports médicaux, textes pharmaceutiques, documents légaux, correspondance commerciale;

- Langues de travail: Portugais, Anglais, Français et Espagnol; 

- Transcripteur (de tous les types de textes).

	Nom et adresse de l'employeur
	DeltaLíngua, Lda., Estrela Office, Rua Domingos Sequeira, nº 27, 3º I, 1350-119 Lisboa, Portugal

	Type ou secteur d’activité
	Services de traduction

	Dates
	03/01/2007 - 18/05/2007 

	Fonction ou poste occupé
	Stagiaire dans le domaine du sous-titrage pour les sourds et malentendants

	Principales activités et responsabilités
	Sous-titrage en télétexte de contenus télévisés portugaises (programmes d’information, documentaires, programmes d’histoire, séries et feuilletons sentimentaux): 

- Domaine d’outils de sous-titrage tels que FAB Subtitler et de gestion de ressources tels qu’EPG;

Niveau dans la classification nationale ou internationale: 18 (0-20)

	Nom et adresse de l'employeur
	Rádio e Televisão de Portugal, SGPS, SA, Avenida Marechal Gomes da Costa 37, 1800-255, Olivais – Lisboa, Portugal

	Type ou secteur d’activité
	Service publique de télévision 

	
	

	Dates
	04/10/2006 - 18/12/2006 

	Fonction ou poste occupé
	Institutrice d’anglais 

	Principales activités et responsabilités
	Responsable par l’enseignement de la langue anglaise aux élèves de l’école primaire

	Nom et adresse de l'employeur
	Instituto Santa Rita, Travessa 25 de Abril, nº 12 R/C DRT, 2430-289 Leiria, Portugal

	Type ou secteur d’activité
	École de langues

	
	

	Dates
	04/09/2006 - 29/09/2006 

	Fonction ou poste occupé
	Stagiaire du département de traduction de portugais de la Commission Européenne – Affaires Juridiques, Citoyenneté, Administration et Relations Extérieures

	Principales activités et responsabilités
	Traduction des textes concernant les Affaires Communautaires (particulièrement rapports, press releases, règlements, directives, décisions, accords et propositions):

- Traduction Assistée par Ordinateur (TAO); 

- Recherche de bases de données légales et terminologiques (EUR-Lex, CELEX, IATE);

- Outils: TRADOS, Suivi et Dossier Manager.

	Nom et adresse de l'employeur
	Commission européenne, DGT-R.1, G-5, Rue de Genève 6, 1140 Bruxelles, Belgique

	Type ou secteur d’activité
	Service de Traduction de la Commission Européenne

	
	

	Dates
	01/08/2005 - 20/12/2005 

	Fonction ou poste occupé
	Secrétaire et journaliste

	Principales activités et responsabilités
	Rédaction, investigation, traitement/informatisation d’information, dactylographie, travail administrative, comptabilité.

	Nom et adresse de l'employeur
	Serras de Ansião, Notícias e Publicidade, Lda., Rua Adriano Rêgo, 14, 3240 Ansião, Portugal

	Type ou secteur d’activité
	Journal

	
	

	Education et formation
	

	Dates
	21/05/2007 → 

	Intitulé du certificat ou diplôme délivré
	European Summer School in Screen Translation

	Principales matières/compétences professionnelles couvertes
	Introduction à la Traduction Audiovisuelle, Introduction au Sous-titrage, Sous-titrage pour les Sourds et Malentendants, Audiodescription, Lecture de Films, Introduction au Doublage, Re-speak, Doublage, Sous-titrage pour des Festivals de Cinéma, Traduction Web, Doublage de Dessins Animés, Publicité TV, Traduction de Jeux Vidéo, Critique State-of-the-art, Projet de sous-titrage, Recherche Scientifique.

	Nom et type de l'établissement d'enseignement ou de formation
	Alma Mater Studiorum – Università di Bologna

	Niveau dans la classification nationale ou internationale
	Formation

	
	

	Dates
	05/03/2007 - 04/04/2007 

	Intitulé du certificat ou diplôme délivré
	Formation Pédagogique Initiale de Formateurs (CAP)

	Principales matières/compétences professionnelles couvertes
	- Connaissance des méthodologies nécessaires pour concevoir et organiser des sessions de formations.

	Nom et type de l'établissement d'enseignement ou de formation
	Instituto de Ensino Profissional Intensivo, Av. do Brasil, nº56 1º Andar, 1700-073 Lisboa, Portugal

	Niveau dans la classification nationale ou internationale
	Formatrice professionnelle d'adultes

	Dates
	10/10/2002 - 31/07/2006 

	Intitulé du certificat ou diplôme délivré
	Traductrice

	Principales matières/compétences professionnelles couvertes
	Langues: Portugais, Anglais, Français et Espagnol. Culture Portugaise, Culture Anglaise, Culture Française et Culture Espagnole. D’autres matières : Linguistique, Analyse Confrontative et Traduction, Technologies de Traduction et Traduction Technique.

	Nom et type de l'établissement d'enseignement ou de formation
	Escola Superior de Tecnologia e Gestão de Leiria, Campus 2, Morro do Lena - Alto do Vieiro, Apartado 4163, 2411-901 Leiria 

	Niveau dans la classification nationale ou internationale
	Licence en Traduction, variant d’Interprétation: 14 (0-20)

	
	

	Dates
	15/09/1999 - 24/07/2002 

	Intitulé du certificat ou diplôme délivré
	Enseignement secondaire

	Principales matières/compétences professionnelles couvertes
	- Langues: Portugais, Anglais, Français et Latin. Compétences dans les domaines suivants: Techniques de Traduction en Langue Anglaise, Informatique, Histoire et Géographie. 

	Nom et type de l'établissement d'enseignement ou de formation
	Escola Básica 2/3 e Secundária de Ansião, Avenida Coronel Vitorino Henriques Godinho - 3240-154 Ansião, Portugal 

	Niveau dans la classification nationale ou internationale
	Cursus d’Humanités: 15 (0-20)

	
	

	Aptitudes et compétences personnelles
	

	Langue(s) maternelle(s)
	Portugais

	Autre(s) langue(s)
	

	Auto-évaluation
	
	Comprendre
	Parler
	Ecrire

	Niveau européen (*)
	
	Ecouter
	Lire
	Prendre part à une conversation
	S’exprimer oralement en continu
	

	Anglais
	
	C1 
	Utilisateur expérimenté 
	C1 
	Utilisateur expérimenté 
	C1 
	Utilisateur expérimenté 
	C1 
	Utilisateur expérimenté 
	C1 
	Utilisateur expérimenté 

	Français
	
	C1 
	Utilisateur expérimenté 
	C1 
	Utilisateur expérimenté 
	C1 
	Utilisateur expérimenté 
	C1 
	Utilisateur expérimenté 
	C1 
	Utilisateur expérimenté 

	Espagnol / castillan
	
	C1 
	Utilisateur expérimenté 
	C1 
	Utilisateur expérimenté 
	C1 
	Utilisateur expérimenté 
	C1 
	Utilisateur expérimenté 
	C1 
	Utilisateur expérimenté 

	
	(*) Cadre européen commun de référence (CECR) 

	
	

	Aptitudes et compétences sociales
	- Aptitudes à la mise en œuvre de projets culturels;

- Forte capacité de travailler indépendamment ainsi qu’en équipe; 

- Compétences interculturelles: expérience en travailler dans une dimension internationale;

- Très profondes capacités de communication et exposition d’idées.

	Aptitudes et compétences organisationnelles
	- Sens de responsabilité et organisation;

- Rigueur et esprit méthodique acquis pendant l’exercice des fonctions accomplies.

	Aptitudes et compétences techniques
	- Utilisatrice avancée des outils TAO;

- Compétences de traduction technique, localisation de software, sous-titrage, interprétation consécutive et simultanée, enseignement, révision et transcription.

	Aptitudes et compétences informatiques
	Microsoft Office (Word, Excel, PowerPoint, Access). 

Outils de traduction:

- TRADOS: Translator's Workbench, Trados TagEditor, Trados WinAlign; MultiTerm '95 Plus; PlusExtract; 

- SDLX; 

Outils de sous-titrage:

- WIN 2020, SPOT et FAB Subtitler;

Outils de gestion de ressources:

- Dossier Manager, Suivi, G-media et EPG.

	Aptitudes et compétences artistiques
	- Connaissances dans le domaine de la prestation de services d’hôtellerie et catering;

- Première place dans le concours “Meilleur idée d’Affaire au Niveau National” organisé par ANJE – Associação Portuguesa de Jovens Empresários (Association Portugaise des Jeunes Entrepreneurs).

	
	

	Permis de conduire
	- Catégorie B

	Information complémentaire
	Conférences (comme speaker):

• 2007 - “How to use FAB subtitling software” – European Summer School in Screen Translation (ALMA MATER STUDIORUM – Università di Bologna)

• 2006 – "Experience at European Commission" – 5ème Conference de Traduction – Pathways to Translation (Escola Superior de Tecnologia e Gestão de Leiria)

Références individuelles:

• Mara Martins, Traductrice, Sony UK (contact disponible selon sollicitation) 

• Helena L. Santos, Traductrice, Commission Européenne (contact disponible selon sollicitation) 

• Sónia Costa, Traductrice, (contact disponible selon sollicitation) 

• Luciana Cardoso, Traductrice, Indra Sistemas SA (contact disponible selon sollicitation) 

Principaux projets comme traductrice freelance:

• Traduction d’une encyclopédie espagnole pour étudiants de 15000 mots dans le domaine de la Physique et Chimie pour une entreprise de traduction portugaise de Lisbonne (ESPAGNOL-PORTUGAIS);
• Traduction d’une encyclopédie espagnole pour étudiants de 14000 mots dans le domaine de la Géographie pour une entreprise de traduction portugaise de Lisbonne (ESPAGNOL-PORTUGAIS);
• Traduction d’une encyclopédie espagnole pour étudiants de 28000 mots dans le domaine de la Science et Mathématique pour une entreprise de traduction portugaise de Lisbonne (ESPAGNOL-PORTUGAIS);
• Traduction d’un contrat de prestation de services célébré entre deux célèbres entreprises portugaises de TI de Lisbonne (ANGLAIS-PORTUGAIS);
• Traduction d’un manuel de l’utilisateur pour l’installation, fonctionnement et manutention d’un équipement industriel pour une entreprise écossaise d’East Kilbride (ANGLAIS-PORTUGAIS);
• Traduction de plusieurs documents dans le domaine de l’Industrie Automobile pour des marques internationales reconnues parmi une entreprise de traduction portugaise de Lisbonne (ANGLAIS-PORTUGAIS, ESPAGNOL-PORTUGAIS);
• Traduction de plusieurs documents dans le domaine de l’Industrie Électronique, Informatique et Software pour des marques internationales parmi une entreprise de traduction portugaise de Lisbonne (ANGLAIS-PORTUGAIS, ESPAGNOL-PORTUGAIS);
• Traduction de plusieurs documents d’identification personnelle tells que lettres, résumés et certificats dans le domaine de la Géologie, Géophysique et Géochimie pour une entreprise de traduction sud-africaine de Pretoria (ANGLAIS-PORTUGAIS); 
• Traduction de plusieurs documents pour l’Industrie Pharmaceutique parmi une entreprise de traduction portugaise de Lisbonne (ANGLAIS-PORTUGAIS);
• Traduction et sous-titrage de plusieurs épisodes du dessin animé “LOVE HINA” pour une chaine télévisée privée portugaise de Lisbonne (ESPAGNOL-PORTUGAIS);
• Traduction de documents dans le domaine du Tourisme, Publicité, Politique et Software pour une traductrice indépendante portugaise de Leiria (ANGLAIS-PORTUGAIS);
• Traduction de plusieurs documents de formation dans le domaine de la Coiffure et Soins Esthétiques pour une entreprise de traduction portugaise de Lisbonne (ANGLAIS-PORTUGAIS);
• Co-traduction avec une traductrice française d’un catalogue pour une entreprise portugaise de Batalha dans le domaine de la Construction Civile (PORTUGUESE-FRENCH);
• Co-traduction avec une traductrice espagnole de deux sites web pour une entreprise multiservices portugaise (Catering, Publicité, Nettoyage, Systèmes d’Information) de Lisbonne (PORTUGAIS-ESPAGNOLE);
• Co-traduction avec une traductrice anglaise du site web d’une Enterprise portugaise d’Ansião (PORTUGAIS-ANGLAIS);
• Co-traduction avec une traductrice Espagnole de plusieurs documents d’identification personnelle tels que lettres de motivation, résumés et certificats pour un client portugais dans le domaine des Soins Infirmiers et Médicaux de Porto (PORTUGAIS-ESPAGNOL);
• Révision d’une grande partie de contenus publics d’une entreprise multiservices portugaise (Catering, Publicité, Nettoyage, Systèmes d’Information) tels que catalogues, sites web en portugais et prospectus (PORTUGAIS-PORTUGAIS).


	
	
	A1
	A2
	B1
	B2
	C1
	C2
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	Écouter
	Je peux comprendre des mots familiers et des expressions très courantes au sujet de moi-même, de ma famille et de l'environnement concret et immédiat, si les gens parlent lentement et distinctement.
	Je peux comprendre des expressions et un vocabulaire très fréquent relatifs à ce qui me concerne de très près (par ex. moi-même, ma famille, les achats, l’environnement proche, le travail). Je peux saisir l'essentiel d'annonces et de messages simples et clairs.
	Je peux comprendre les points essentiels quand un langage clair et standard est utilisé et s’il s’agit de sujets familiers concernant le travail, l’école, les loisirs, etc. Je peux comprendre l'essentiel de nombreuses émissions de radio ou de télévision sur l'actualité ou sur des sujets qui m’intéressent à titre personnel ou professionnel si l’on parle d'une façon relativement lente et distincte.
	Je peux comprendre des conférences et des discours assez longs et même suivre une argumentation complexe si le sujet m'en est relativement familier. Je peux comprendre la plupart des émissions de télévision sur l'actualité et les informations. Je peux comprendre la plupart des films en langue standard.
	Je peux comprendre un long discours même s'il n'est pas clairement structuré et que les articulations sont seulement implicites. Je peux comprendre les émissions de télévision et les films sans trop d'effort.
	Je n'ai aucune difficulté à comprendre le langage oral, que ce soit dans les conditions du direct ou dans les médias et quand on parle vite, à condition d'avoir du temps pour me familiariser avec un accent particulier.

	
	Lire
	Je peux comprendre des noms familiers, des mots ainsi que des phrases très simples, par exemple dans des annonces, des affiches ou des catalogues.
	Je peux lire des textes courts très simples. Je peux trouver une information particulière prévisible dans des documents courants comme les petites publicités, les prospectus, les menus et les horaires et je peux comprendre des lettres personnelles courtes et simples.
	Je peux comprendre des textes rédigés essentiellement dans une langue courante ou relative à mon travail. Je peux comprendre la description d'événements, l'expression de sentiments et de souhaits dans des lettres personnelles.
	Je peux lire des articles et des rapports sur des questions contemporaines dans lesquels les auteurs adoptent une attitude particulière ou un certain point de vue. Je peux comprendre un texte littéraire contemporain en prose.
	Je peux comprendre des textes factuels ou littéraires longs et complexes et en apprécier les différences de style. Je peux comprendre des articles spécialisés et de longues instructions techniques même lorsqu'ils ne sont pas en relation avec mon domaine.
	Je peux lire des articles et des rapports sur des questions contemporaines dans lesquels les auteurs adoptent une attitude particulière ou un certain point de vue. Je peux comprendre un texte littéraire contemporain en prose.

	P

A

R

L

E

R
	Prendre part à une conversation
	Je peux communiquer, de façon simple, à condition que l'interlocuteur soit disposé à répéter ou à reformuler ses phrases plus lentement et à m'aider à formuler ce que j'essaie de dire. Je peux poser des questions simples sur des sujets familiers ou sur ce dont j’ai immédiatement besoin, ainsi que répondre à de telles questions.
	Je peux communiquer lors de tâches simples et habituelles ne demandant qu'un échange d'information simple et direct sur des sujets et des activités familiers. Je peux avoir des échanges très brefs même si, en règle générale, je ne comprends pas assez pour poursuivre une conversation.
	Je peux faire face à la majorité des situations que l'on peut rencontrer au cours d'un voyage dans une région où la langue est parlée. Je peux prendre part sans préparation à une conversation sur des sujets familiers ou d'intérêt personnel ou qui concernent la vie quotidienne (par exemple famille, loisirs, travail, voyage et actualité).
	Je peux communiquer avec un degré de spontanéité et d'aisance qui rende possible une interaction normale avec un locuteur natif. Je peux participer activement à une conversation dans des situations familières, présenter et défendre mes opinions.
	Je peux m'exprimer spontanément et couramment sans trop apparemment devoir chercher mes mots. Je peux utiliser la langue de manière souple et efficace pour des relations sociales ou professionnelles. Je peux exprimer mes idées et opinions avec précision et lier mes interventions à celles de mes interlocuteurs.
	Je peux participer sans effort à toute conversation ou discussion et je suis aussi très à l’aise avec les expressions idiomatiques et les tournures courantes. Je peux m’exprimer couramment et exprimer avec précision de fines nuances de sens. En cas de difficulté, je peux faire marche arrière pour y remédier avec assez d'habileté et pour qu'elle passe presque inaperçue.

	
	S’exprimer oralement en continu
	Je peux utiliser des expressions et des phrases simples pour décrire mon lieu d'habitation et les gens que je connais.
	Je peux utiliser une série de phrases ou d'expressions pour décrire en termes simples ma famille et d'autres gens, mes conditions de vie, ma formation et mon activité professionnelle actuelle ou récente.
	Je peux articuler des expressions de manière simple afin de raconter des expériences et des événements, mes rêves, mes espoirs ou mes buts. Je peux brièvement donner les raisons et explications de mes opinions ou projets. Je peux raconter une histoire ou l'intrigue d'un livre ou d'un film et exprimer mes réactions.
	Je peux m'exprimer de façon claire et détaillée sur une grande gamme de sujets relatifs à mes centres d'intérêt. Je peux développer un point de vue sur un sujet d’actualité et expliquer les avantages et les inconvénients de différentes possibilités.
	Je peux présenter des descriptions claires et détaillées de sujets complexes, en intégrant des thèmes qui leur sont liés, en développant certains points et en terminant mon intervention de façon appropriée.
	Je peux présenter une description ou une argumentation claire et fluide dans un style adapté au contexte, construire une présentation de façon logique et aider mon auditeur à remarquer et à se rappeler les points importants.

	Écrire
	Écrire
	Je peux écrire une courte carte postale simple, par exemple de vacances. Je peux porter des détails personnels dans un questionnaire, inscrire par exemple mon nom, ma nationalité et mon adresse sur une fiche d'hôtel.
	Je peux écrire des notes et messages simples et courts. Je peux écrire une lettre personnelle très simple, par exemple de remerciements.
	Je peux écrire un texte simple et cohérent sur des sujets familiers ou qui m’intéressent personnellement. Je peux écrire des lettres personnelles pour décrire expériences et impressions.
	Je peux écrire des textes clairs et détaillés sur une grande gamme de sujets relatifs à mes intérêts. Je peux écrire un essai ou un rapport en transmettant une information ou en exposant des raisons pour ou contre une opinion donnée. Je peux écrire des lettres qui mettent en valeur le sens que j’attribue personnellement aux événements et aux expériences.
	Je peux m'exprimer dans un texte clair et bien structuré et développer mon point de vue. Je peux écrire sur des sujets complexes dans une lettre, un essai ou un rapport, en soulignant les points que je juge importants. Je peux adopter un style adapté au destinataire.
	Je peux écrire un texte clair, fluide et stylistiquement adapté aux circonstances. Je peux rédiger des lettres, rapports ou articles complexes, avec une construction claire permettant au lecteur d’en saisir et de mémoriser les points importants. Je peux résumer et critiquer par écrit un ouvrage professionnel ou une œuvre littéraire.
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